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International Convention for the
Regulation of Whaling.

The Governments whose duly autho-
rized representatives have subscribed
hereto,

Recognizing the interest of the nations
of the world in safeguarding for future
generations the great natural resources
represented by the whale stocks;

Considering that the history of whaling
has seen over-fishing of one area after
another and of one species of whale
after another to such a degree that it
is essential to protect all species of
whales from further over-fishing;

Recognizing that the whale stocks
are susceptible of natural increases if
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(Oversittning.)
Internationell konvention for regle-
ring av valféngsten.

De regeringar, som genom vederbor-
ligen befullméktigade ombud under-
tecknat denna konvention,

erkinna det intresse som virldens
nationer ha att for kommande sliktled
bevara de stora naturliga rikedoms-
kéllor som valbestanden utgora,

taga i betraktande att valfangstens
historia uppvisar overstark skattning av
den ena valarten efter den andra, inom
det ena omradet efter det andra, i sa-
dan utstrickning, att det ar av vikt
att skydda alla valarter mot vidare
dylik skattning,

erkdnna att valbestinden kunna na-
turligt forokas om valfangsten regleras
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whaling is properly regulated, and that
increases in the size of whale stocks
will permit increases in the number of
whales which may be captured without
endangering these natural resources;

Recognizing that it is in the common
interest to achieve the optimum level
of whale stocks as rapidly as possible
without causing wide-spread economic
and nutritional distress;

Recognizing that in the course of
achieving these objectives, whaling oper-
ations should be confined to those
species best able to sustain exploitation
in order to give an interval for recovery
to certain species of whales now depleted
in numbers;

Desiring to establish a system of
international regulation for the whale
fisheries to ensure proper and effective
conservation and development of whale
stocks on the basis of the principles
embodied in the provisions of the Inter-
national Agreement for the Regulation
of Whaling, signed in London on 8th
June, 1937 and the protocols to that
Agreement signed in London on 24th
June, 1938 and 26th November, 1945;
and

Having decided to conclude a con-
vention to provide for the proper con-
servation of whale stocks and thus
make possible the orderly development
of the whaling industry;

Have agreed as follows:

Article 1.

1. This Convention includes the
Schedule attached thereto which forms
an integral part thereof. All references
to »Convention» shall be understood
as including the said Schedule either
in its present terms or as amended in
accordance with the provisions of Ar-
ticle V.

2. This Convention applies to factory
ships, land stations, land whale catchers
under the jurisdiction of the Contract-
ing Governments and to all waters in
which whaling is prosecuted by such
factory ships, land stations, and whale
catchers.
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pa ritt sdtt och att okning av val-
bestdnden kommer att mojliggéra en
okning av det antal valar som kunna
fangas utan fara for dessa naturtill-
gangar,

erkdnna att det ligger i allas intresse
att hogsta lampliga valbestind uppnas
s& snabbt som mojligt utan att detta
framkallar en omfattande kris pa det
ekonomiska omradet och i fraga om
niringsmedel,

erkidnna att for att nd ndmnda mal
valfdngsten bor begrédnsas till de arter
som dro bist dgnade att tala skattning,
i syfte att de wvalarter, som nu éro
starkt minskade, skola givas tid att
foroka sig,

onska uppritta en ordning for inter-
nationell reglering av valfdngsten, som
pa ett lampligt och verksamt sitt skyd-
dar valbestdnden och utvecklar dessa,
i enlighet med de grundsatser, som
innefattats i den i London den 8 juni
1937 undertecknade internationella val-
fangstoverenskommelsen samt i tilliggs-
protokollen till denna, undertecknade i
London den 24 juni 1938 och den 26
november 1945,

hava beslutat att triffa en konven-
tion for limpligt skydd av valbestanden
och sdlunda mdjliggéra en metodisk ut-
veckling av valfangsindustrien,

samt hava enats om foljande:

Artikel 1.

1. Konventionen omfattar de nér-
slutna anvisningar, vilka utgéra en
integrerande del av densamma. Alla
hinvisningar till konventionen gilla
dven anvisningarna, vare sig i deras
nuvarande lydelse eller med &dndringar
gjorda enligt bestdmmelserna i artikel V.

2. Konventionen &r tillimplig 4 fly-
tande kokerier, landstationer och wval-
fangstfartyg under de fordragsslutande
regeringarnas jurisdiktion samt & alla
farvatten dir valfangst bedrives av
dylika flytande kokerier, landstationer
eller valfangstfartyg.
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Article I1. Artikel 11.
As used in this Convention: Anvinda i denna konvention betyda
uttrycken:

1. »Factory ship» means a ship in
which or on which whales are treated
whether wholly or in part;

2. »Land station» means a factory on
the land at which whales are treated
whether wholly or in part;

3. »Whale catchers means a ship used
for the purpose of hunting, taking,
towing, holding on to, or scouting for
whales;

4. »Contracting Government» means
any Government which has deposited an
instrument of ratification or has given
notice of adherence to this Convention.

Article I11.

1. The Contracting Governments agree
to establish an International Whaling
Commission, hereinafter referred to as
the Commission, to be composed of one
member from each Contracting Govern-
ment. Each member shall have one vote
and may be accompanied by one or more
experts and advisers.

2. The Commission shall elect from
its own members a Chairman and Vice-
Chairman and shall determine its own
Rules of Procedure. Decisions of the
Commission shall be taken by a simple
majority of those members voting except
that a three-fourths majority of those
members voting shall be required for
action in pursuance of Article V. The
Rules of Procedure may provide for
decisions otherwise than at meetings of
the Commission.

3. The Commission may appoint its
own Secretary and staff.

4. The Commission may set up, from
among its own members and experts or
advisers, such committees as it considers
desirable to perform such functions as
it may authorize.

5. The expenses of each member of
the Commission and of his experts and
advisers shall be determined and paid
by his own Government.

6. Recognizing that specialized agen-
cies related to the United Nations
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1. »flytande kokeriy, ett fartyg i eller
pa vilket val helt eller delvis bearbetas,

2. »landstations, en fabrik i land i
vilken wval helt eller delvis bearbetas.

3. »valfdngstfartygs, ett fartyg vilket
nyttjas som jakt-, fangst-, sldp-, fast-
gorings- eller spaningsfartyg, samt

4. »fordragsslutande regering, en rege-
ring som har deponerat sitt ratifikations-
dokument eller tillkdnnagivit sin an-
slutning till konventionen.

Artikel I11.

1. De fordragsslutande regeringarna
dro eniga om att uppritta en inter-
nationell valfangstkommission, i det f51-
jande bendmnd »kommissionen», som
skall bestd av en medlem fran varje
fordragsslutande regering. Varje medlem
skall hava en rost och kan vara 4tfoljd
av en eller flera sakkunniga och rad-
givare.

2. Kommissionen viljer bland sina
egna medlemmar en ordférande och en
vice ordiérande och bestimmer sjilv
sin arbetsordning. Kommissionen fattar
beslut med enkel majoritet av réstande
medlemmar, dock krdves for beslut i
enlighet med artikel V tre fjardedelars
majoritet av rostande medlemmar. Ar-
betsordningen mé& innehalla bestdm-
melse om besluts fattande i annan ord-
ning 4n vid sammantride med kom-
missionen.

3. Kommissionen é&ger tillsitta sin
sekreterare och personal.

4. Kommissionen #ger bland sina
medlemmar, sakkunniga eller radgivare
tillsatta de utskott, som den finner
onskvédrda for den verksamhet, varom
den mé hava beslutat.

5. Kostnaderna for medlem av kom-
missionen och hans sakkunniga och rad-
givare faststillas och bestridas av hans
regering.

6. De fordragsslutande regeringarna,
som &dro medvetna om att fackorgan
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will be concerned with the conserva-
tion and development of whale fisheries
and the products arising therefrom and
desiring to avoid duplication of func-
tions, the Contracting Governments
will consult among themselves within
two years after the coming into force
of this Convention to decide whether
the Commission shall be brought within
the framework of a specialized agency
related to the United Nations.

7. In the meantime the Government
of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland shall arrange, in
consultation with the other Contracting
Governments, to convene the first
meeting of the Commission, and shall
initiate the consultation referred to in
paragraph 6 above.

8. Subsequent meetings of the Com-
mission shall be convened as the Com-
mission may determine.

Article 1V.

1. The Commission may either in col-
laboration with or through independent
agencies of the Contracting Govern-
ments or other public or private agencies,
establishments, or organizations, or in-
dependently

(a) encourage, recommend, or if neces-
sary, organize studies and investigations
relating to whales and whaling;

(b) collect and analyze statistical in-
formation concerning the current con-
dition and trend of the whale stocks
and the effects of whaling activities
thereon;

(c) study, appraise, and disseminate
information concerning methods of main-
taining and increasing the populations
of whale stocks.

2. The Commission shall arrange for
the publication of reports of its acti-
vities, and it may publish independently
or in collaboration with the Inter-
national Bureau for Whaling Statistics
at Sandefjord in Norway and other
organizations and agencies such reports
as it deems appropriate, as well as
statistical, scientific, and other pertinent
information relating to whales and
whaling.
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knutna till Forenta Nationerna komma
att intressera sig for skyddet och ut-
vecklingen av valfingsten och de alster
som erhallas av denna och som onska
undvika foérdubbling av verksamheten,
amna inom tva ar efter konventionens
ikrafttrddande samridda i fragan om
kommissionen skall inordnas under ett
till Forenta Nationerna anknutet fack-
organ.

7. Under tiden skall Férenade Ko-
nungariket Storbritanniens och Nord-
irlands regering, i samrad med de 6vriga
fordragsslutande regeringarna, ombe-
sorja sammankallandet av kommissionen
till dess forsta sammantride samt taga
initiativ till i punkt 6 ndmnt samrad.

8. Efterfoljande sammantriaden skola
sammankallas i enlighet med vad kom-
missionen mé bestdmma.

Artikel 1V.

1. Kommissionen édger antingen i sam-
arbete med eller genom sjalvstidndiga,
de fordragsslutande regeringarna till-
hérande organ eller andra offentliga
eller privata organ, institutioner eller
organisationer eller ock sjilvstandigt

a) uppmuntra, anbefalla, eller, om
det visar sig nodvédndigt, organisera
forskning och understkningar rorande
valar och valfangst,

b) samla och bearbeta statistiska upp-
gifter angdende valbestdndens allménna
tillstdnd och utveckling samt valfings-
tens inverkan héarpa, samt

¢) studera, bedoma och férmedla
upplysningar om metoder for att bi-
behalla och 6ka wvalbestinden.

2. Kommissionen skall sérja fér publi-
cering av rapporter om dess verksamhet
och den &dger att sjdlvstandigt eller i
samarbete med internationella byrin for
valfingststatistik i Sandefjord, Norge,
och andra organisationer eller organ
offentliggbra de rapporter den {finner
lampligt, liksom statistiska, vetenskap-
liga och andra till &mnet hérande upp-
lysningar om valar och valfingst.



1949, N:0 48.

Article V.

1. The Commission may amend from
time to time the provisions of the
Schedule by adopting regulations with
respect to the conservation and utiliza-
tion of whale resources, fixing (a) pro-
tected and unprotected species; (b) open
and closed seasons; (¢) open and closed
waters, including the designation of
sanctuary areas; (d) size limits for each
species; (e) time, methods, and intensity
of whaling (including the maximum
catch of whales to be taken in any
one season); (f) types and specifications
of gear and apparatus and appliances
which may be used; (§) methods of
measurement; and (k) catch returns and
other statistical and biological records.

2. These amendments of the Schedule
(a) shall be such as are necessary to
carry out the objectives and purposes
of this Convention and to provide for
the conservation, development, and op-
timum utilization of the whale resources;
(b) shall be based on scientific findings;
(c) shall not involve restrictions on the
number or nationality of factory ships
or land stations, nor allocate specific
quotas to any factory ship or land
station or to any group of factory ships
or land stations; and (d) shall take into
consideration the interests of the con-
sumers of whale products and the
whaling industry.

3. Each of such amendments shall
become effective with respect to the
Contracting Governments ninety days
following notification of the amendment
by the Commission to each of the
Contracting Governments, except that
(a) if any Government presents to the
Commission objection to any amend-
ment prior to the expiration of this
ninety-day period, the admendment
shall not become effective with respect
to any of the Governmenis for an
additional ninety days; (b) thereupon,
any other Contracting Government may
present objection to the admendment at
any time prior to the expiration of the
additional ninety-day period, or before
the expiration of thirty days from the
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Artikel V.

1. Kommissionen #ger tid efter annan
dndra bestimmelserna i de narslutna
anvisningarna genom foreskrifter for
skydd och utnyttjande av valbestanden
varigenom faststdlles: a) vilka arter
som skola vara fridlysta, b) tid, da val-
fangst ar tilliten, c) farvatten, dar dylik
ar tillaten, med angivande av fridlysta
omraden, d) minimistorlek for olika
arter, e) tid och metoder fér samt om-
fdnget av valfangsten (avseende dven
det antal valar som ma fingas under
den for valfingst tillatna tiden), f) typer
av och specifikationer pa redskap,
maskiner och tillbehor som mé& anvéndas,
g) metoder for matning, och h) upp-
gifter om fangst samt andra statistiska
och biologiska uppgifter.

2. Dylika dndringar i anvisningarna
a) skola vara av den art, att de iro ngd-
véndiga for att genomféra konvention-
nens syfte samt for skyddet, utveck-
lingen och stérsta mojliga utbytet av
valbestdnden, b) skola vara grundade
pa vetenskapliga understkningar, c)
skola icke medféra inskrankningar for
flytande kokerier eller landstationer i
fraga om antal och nationalitet och ej
heller medgiva speciella kvoter till
visst flytande kokeri eller viss land-
station samt d) skola taga hansyn till
forbrukarnas och valfangstniringens in-
tressen.

3. Andringen skall for de fordrags-
slutande regeringarna trida i kraft nittio
dagar efter det kommissionen under-
rattat envar fordragsslutande regering
om dndringen, dock att a) om nagon
regering hos kommissionen gér invand-
ning mot &ndringen fore utgangen av
nittiodagarsfristen, dndringen icke skall
for nagon regering trada i kraft fore
utgéngen av en tilliggsfrist av nittio
dagar; b) annan férdragsslutande re-
gering m& dérpa gora invandning mot
dndringen fore utgingen av tillaggs-
fristen eller, allt efter vilket som &r se-
nare, av trettio dagar fran dagen, da
senaste under tilliggsfristen gjord in-
véndning mottagits; och c) trider dar-
efter dndringen i kraft for samtliga for-
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date of receipt of the last objection
received during such additional ninety-
day period, whichever date shall be the
later; and (c) thereafter, the amendment
shall become effective with respect to
all Contracting Governments which have
not presented objection but shall not
become effective with respect to any
Government which has so objected
until such date as the objection is
withdrawn. The Commission shall notify
each Contracting Government immedi-
ately upon receipt of each objection
and withdrawal and each Contracting
Government shall acknowledge receipt
of all notifications of amendments,
objections, and withdrawals.

4. No amendments shall become effec-
tive before 1st July, 1949.

Article V1.

The Commission may from time to
time make recommendations to any
or all Contracting Governments on any
matters which relate to whales or
whaling and to the objectives and pur-
poses of this Convention.

Article VII.

The Contracting Governments shall
ensure prompt transmission to the Inter-
national Bureau for Whaling Statistics
at Sandefjord in Norway, or to such
other body as the Commission may
designate, of notifications and statistical
and other information required by this
Convention in such form and manner as
may be prescribed by the Commission.

Article VIII.

1. Notwithstanding anything con-
tained in this Convention, any Con-
tracting Government may grant to any
of its nationals a special permit au-
thorizing that national to kill, take,
and treat whales for purposes of scientific
research subject to such restrictions as
to number and subject to such other
conditions as the Contracting Govern-
ment thinks fit, and the killing, taking,
and treating of whales in accordance
with the provisions of this Article shall
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dragsslutande regeringar, som icke gjort
invandning, medan foér regering, som
gjort invdndning, den trader i kraft
forst da invdndningen Atertagits. Kom-
missionen skall omedelbart efter mot-
tagande av invindning eller dtertagande
av dylik hdrom underridtta envar for-
dragsslutande regering och skall envar
fordragsslutande regering erkdnna mot-
tagandet av erhdllna underrittelser om
andringar, invindningar och dtertagande
av invidndningar.

4. Ingen &dndring skall trdada i kraft
fore den 1 juli 1949.

Artikel VI.

Kommissionen dger tid efter annan
rikta rekommendationer till viss eller
samtliga fordragsslutande regeringar i
alla angelidgenheter som rora val och
valfangst samt konventionens syfte.

Artikel VII.

De fordragsslutande regeringarna
skola sorja for att i konventionen fore-
skrivna underrittelser och statistiska
uppgifter skyndsamt sindas i den av
kommissionen foreskrivha formen och
ordningen till internationella byran for
valfangsstatistik i Sandefjord, Norge,
eller annan dylik institution, som kom-
missionen ma utse.

Artikel VIII.

1. Férdragsslutande regering ma utan
hinder av konventionens bestdmmelser
meddela tillstdnd for medborgare i landet
att, med de inskriankningar ifraga om
antal samt p& de oOvriga villkor, som
regeringen finner ldmpliga, i vetenskap-
ligt syfte finga och bearbeta wval, och
skola fAngst och bearbetning enligt
denna artikel vara undantagna kon-
ventionens bestdmmelser. Fordragsslu-
tande regering skall utan dréjsmal un-
derrdtta kommissionen om sdlunda med-
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be exempt from the operation of this
Convention. Each Contracting Govern-
ment shall report at once to the Com-
mission all such authorizations which
it has granted. Each Contracting Gov-
ernment may at any time revoke any
such special permit which it has granted.

2. Any whales taken under these
special permits shall so far as practicable
be processed and the proceeds shall be
dealt with in accordance with directions
issued by the Government by which
the permit was granted.

3. Each Contracting Government shall
transmit to such body as may be desig-
nated by the Commission, insofar as
practicable, and at intervals of not
more than one year, scientific informa-
tion available to that Government with
respect to whales and wahling, including
the results of research conducted pursu-
ant to paragraph 1 of this Article and
to Article IV.

4. Recognizing that continuous col-
lection and analysis of biological data
in connection with the operations of
factory ships and land stations are in-
dispensable to sound and constructive
management of the whale fisheries, the
Contracting Governments will take all
practicable measures to obtain such data.

Article IX.

1. Each Contracting Government shall
take appropriate measures to ensure
the application of the provisions of
this Convention and the punishment
of infractions against the said provisions
in operations carried out by persons or
by vessels under its jurisdiction.

2. No bonus or other remuneration
calculated with relation to the results
of their work shall be paid to the gun-
ners and crews of whale catchers in
respect of any whales the taking of
which is forbidden by this Convention.

3. Prosecution for infractions against
or contraventions of this Convention
shall be instituted by the Government
having jurisdiction over the offence.

4. Each Contracting Government shall
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delade tillstind. Tillstdnd ma nar som
helst av den fordragsslutande regeringen
aterkallas.

2. Sa vitt mojligt skall med dylikt
tillstind fangad val bearbetas och vad
ddrvid utvunnits behandlas i enlighet
med de av vederbérande regering lim-
nade anvisningarna.

3. Fordragsslutande regering skall
sdvitt mojligt och med mellanrum icke
over ett ar tillstdlla av kommissionen
utsedd institution f6r regeringen till-
géngliga vetenskapliga upplysningar om
valar och valfingst, innefattande #dven
resultatet av vetenskapliga undersok-
ningar enligt punkt 1i denna artikel och
artikel IV.

4. Endr de fordragsslutande regering-
arna dro medvetna om, att en fortlopan-
de insamling och undersékning av bio-
logiska uppgifter i samband med val-
kokeriers och landstationers verksamhet
dro nodvindiga for ett sunt och kon-
struktivt handhavande av valfangsten,
vilja de vidtaga alla de atgirder, som
dro mojliga, for anskaffande av dylika
uppgifter.

Artikel IX.

1. Varje fordragsslutande regering skall
vidtaga limpliga atgédrder for.att trygga
tillimpningen av konventionens bestam-
melser och f6r bestraffning av brott mot
dessa vid fangstverksamhet av personer
eller med fartyg under dess jurisdiktion.

2. Bonus eller annan efter resultatet
av deras verksamhet berdknad gott-
gorelse skall icke utgad till skyttar eller
manskap & valfangstfartyg, nidr fraga
ar om val som enligt konventionen ej
maé fangas.

3. Atal for brott eller forseelser mot
konventionen skall géras av den rege-
ring, under vars jurisdiktion dvertridel-
sen faller.

4. Varje fordragsslutande regering
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transmit to the Commission full details
of each infraction of the provisions of
this Convention by persons or vessels
under the jurisdiction of that Govern-
ment as reported by its inspectors. This
information shall include a statement of
measures taken for dealing with the
infraction and of penalties imposed.

Article X.

1. This Convention shall be ratified
and the instruments of ratification shall
be deposited with the Government of
the United States of America.

2. Any Government which has not
signed * this Convention may adhere
thereto after it enters into force by a
notification in writing to the Govern-
ment of the United States of America.

3. The Government of the United
States of America shall inform all other
signatory Governments and all adhering
Governments of all ratifications depo-
sited and adherences received.

4, This Convention shall, when instru-
ments of ratification have been deposited
by at least six signatory Governments,
which shall include the Governments
of the Netherlands, Norway, the Union
of Soviet Socialist Republics, the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, and the United States of
America, enter into force with respect
to those Governments and shall enter
into force with respect to each Govern-
ment which subsequently ratifies or
adheres on the date of the deposit of
its instrument of ratification or the
receipt of its notification of adherence.

5. The provisions of the Schedule
shall not apply prior to 1st July, 1948.
Amendments to the Schedule adopted
pursuant to Article V shall not apply
prior to 1st July, 1949.

Article XI.

Any Contracting Government may
withdraw from this Convention on 30th
June, of any year by giving notice on or
before 1st January, of the same year to
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skall tillstdlla kommissionen fullstindiga
uppgifter om varje brott mot konven-
tionen av person eller fartyg under
regeringens jurisdiktion, i 6verensstim-
melse med den av vederborande inspek-
tionsmyndighet avgivna rapporten. Upp-
gifterna skola &dven innehalla upplys-
ning om de atgarder, som vidtagits for
brottmélsbehandlingen, och om &démt
straff.

Artikel X.

1. Konventionen skall ratificeras och
ratifikationsinstrumenten skola depo-
neras hos Amerikas Forenta Staters
regering.

2. Regering, som icke undertecknat
konventionen, dger efter ikrafttradandet
ansluta sig till densamma genom skriftlig
notifikation till Amerikas Foérenta Sta-
ters regering.

3. Amerikas Forenta Staters regering
skall underrdtta Ovriga signatarrege-
ringar och samtliga anslutna regeringar
om gjorda deponeringar av ratifikations-
instrument och mottagna notifikationer
om anslutning.

4. Nar ratifikationsinstrumenten de-
ponerats for minst sex signatérregeringar,
daribland Nederldndernas, Norges, De
Socialistiska Radsrepublikernas Unions,
Foérenade Konungariket Storbritan-
niens och Nordirlands och Amerikas
Forenta Staters, trdder konventionen i
kraft for dessa samt trdader den i kraft
for regering, som hérefter ratificerar den
eller ansluter sig till den, vid depone-
ringen av ratifikationsinstrumentet eller
mottagandet av notifikationen om an-
slutningen.

5. De bifogade anvisningarna skola
icke tillimpas fore den 1 juli 1948. Enligt
artikel V gjorda dndringar i anvisning-
arna skola icke tillampas fére den 1 juli
1949.

Artikel XI.

Fordragsslutande regering #dger trdda
tillbaka fran konventionen den 30 juni
det 4&r, den onskar, efter uppsdgning
fore den 1 januari samma ar hos den
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the depository Government, which upon
receipt of such a notice shall at once
communicate it to the other Contract-
ing Governments. Any other Contract-
ing Government may, in like manner,
within one month of the receipt of a
copy of such a notice from the depository
Government, give notice of withdrawal,
so that the Convention shall cease to
be in force on 30th June, of the same
year with respect to the Government
giving such notice of withdrawal.

This Convention shall bear the date
on which it is opened for signature and
shall remain open for signature for a
period of fourteen days thereafter.

In witness whereof the undersigned,
being duly authorized, have signed this
Convention.

Done in Washington this second day
of December, 1946, in the English
language, the original of which shall be
deposited in the archives of the Govern-
ment of the United States of America.
The Government of the United States
of America shall transmit certified copies
thereof to all the other signatory and
adhering Governments.

For Argentina:

O. Ivanissevich

J. M. Moneta
Pedro H. Bruno Videla

For Australia:

F. F. Anderson

For Brazil:
Paulo Froés da C.

For Canada:

H. H. Wrong
Harry A. Scott

For Chile:
Agustin R. Edwards

For Denmark:
P. F. Erichsen

For France:
Francis Lacoste
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regering, som mottagit ratifikations-
instrumenten, vilken regering skall ge-
nast efter erhdllandet av uppsidgningen
delgiva ovriga fordragsslutande rege-
ringar densamma. Varje annan férdrags-
slutande regering édger inom en mdnad
efter mottagandet fran nimnda regering
av avskriften av uppséigningen pa lik-
nande sitt uppsdga konventionen med
den verkan, att konventionen den 30
juni samma ar upphor att gilla for
regeringen ifraga.

Konventionen skall dagtecknas den
dag, fran och med vilken den 4r 6ppen
for undertecknande och skall vara 6ppen
for undertecknande under en tid av
fjorton dagar.

Till bekriftelse varav undertecknade,
vederborligen bemyndigade hartill, hava
undertecknat denna konvention.

Som skedde i Washington den 2 de-
cember 1946 pa engelska spraket, varav
originalet skall deponeras i Amerikas
Forenta Staters regerings arkiv. Ame-
rikas Forenta Staters regering skall till-
stilla samtliga signatérregeringar och an-
slutna regeringar bekriftad avskrift
dédrav.

For Argentina:

0. Ivanissevich

J. M. Moneta
Pedro H. Bruno Videla

For Australien:

F. F. Anderson

For Brasilien:
Paulo Froés da C.

For Canada:
H. H. Wrong
Harry A. Scott

For Chile:
Agustin R. Edwards

For Danmark:
P. F. Erichsen

For Frankrike:
Francis Lacoste
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For the Netherlands:
D. J. van Dijk

For New Zealand:
G. R. Powles

For Norway:
Birger Bergensen

For Peru:
C. Rotalde

For the Union of South Africa:
H. T. Andrews

For the Union of Soviet Socialist
Republics:

Bogdanov
E. I. Nikishin

For the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland:

A. T. A. Dobson
John Thomson

For the United States of America:

Remington Kellogg
Ira N. Gabrielson
William E. S. Flory.

Schedule.

1. (a) There shall be maintained on
each factory ship at least two inspectors
of whaling for the purpose of maintain-
ing twenty-four hour inspection. These
inspectors shall be appointed and paid
by the Government having jurisdiction
over the factory ship.

(b) Adequate inspection shall be
maintained at each land station. The
inspectors serving at each land station
shall be appointed and paid by the
Government having jurisdiction over
the land station.

2. It is forbidden to take or kill gray
whales or right whales, except when
the meat and products of such whales
are to be used exclusively for local con-
sumption by the aborigines.
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For Nederlianderna:
D. J. van Dijk

For Nya Zeeland:
G. R. Pouwles

For Norge:
Birger Bergensen

For Peru:
C. Rotalde

For Sydafrikanska Unionen:
H. T. Andrews

For De Socialistiska Radsrepublikernas
Union:

Bogdanov
E. 1. Nikishin

For Forenade Konungariket Stor-
britannien och Nordirland:

A. T, A. Dobson
John Thomson

For Amerikas Forenta Stater:

Remington Kellogg
Ira N. Gabrielson
William E. S. Flory

Anvisningar.

1. a) For genomforande av en tillsyn
dygnet om skall p varje flytande kokeri
finnas minst tva valfangstinspektorer.
De skola tillsidttas och avlonas av den
regering som har jurisdiktion over det
flytande kokeriet.

b) Pa varje landstation skall en be-
tryggande tillsyn finnas. De pa varje
landstation tjédnstgérande inspektorerna
skola tillsdttas och avlonas av den
regering som har jurisdiktion over land-
stationen.

2. Det dr forbjudet att finga eller
doda graval eller rdtval i annat fall
dn nir deras kott och alsterna av dem
dro avsedda uteslutande till forbrukning
pa platsen av infodingarna.
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3. It is forbidden to take or kill calves
or suckling whales or female whales
which are accompanied by calves or
suckling whales.

4, Tt is forbidden to use a factory
ship or a whale catcher attached thereto
for the purpose of taking or treating
baleen whales in any of the following
areas:

(a) in the waters north of 66° North
Latitude except that from 150° East
Longitude eastwards as far as 140°
West Longitude the taking or killing
of baleen whales by a factory ship or
whale catcher shall be permitted between
66° North Latitude and 72° North
Latitude;

() in the Atlantic Ocean and its
dependent waters north of 40° South
Latitude;

(¢c) in the Pacific Ocean and its de-
pendent waters east of 150° West
Longitude between 40° South Latitude
and 35° North Latitude;

(d) in the Pacific Ocean and its de-
pendent waters west of 150° West
Longitude between 40° South Latitude
and 20° North Latidude;

(¢) in the Indian Ocean and its de-
pendent waters mnorth of 40° South
Latitude.

5. 1t is forbidden to use a factory ship
or a whale catcher attached thereto for
the purpose of taking or treating baleen
whales in the waters south of 40° South
Latitude from 70° West Longitude
westward as far as 160° West Longitude.

6. It is forbidden to use a factory ship
or a whale catcher attached thereto
for the purpose of taking or treating
humpback whales in any waters south
of 40° South Latitude.

7. (a) It is forbidden to use a factory
ship or a whale catcher attached thereto
for the purpose of taking or treating
baleen whales in any waters south
of 40° South Latitude, except during
the period from 15th December, to 1st
April, following, both days inclusive.

(b) Nothwithstanding the above pro-
hibition of treatment during a closed
season, the treatment of whales which
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3. Det ar forbjudet att fanga eller
doda valunge eller val som diar eller
honval som #&tféljes av valunge eller
diande wval.

4. Det dr forbjudet att nyttja flytande
kokeri eller dartill hoérande valfdngst-
fartyg for fangst eller bearbetning av
bardval inom féljande omraden:

a) i farvattnen norr om 66° nordlig
latitud, dock att fran 150° ostlig longitud
till 140° vistlig longitud fangst av bard-
val ar tillaten for flytande kokeri eller
valfangstfartyg mellan 60° nordlig lati-
tud och 72° nordlig latitud,

b) i Atlantiska oceanen med an-
griansande farvatten norr om 40° sydlig
latitud,

¢) i Stilla Oceanen med angrdnsande
farvatten oster om 150° vistlig longitud
mellan 40° sydlig latitud och 20° nordlig
latitud,

d) i Stilla Oceanen med angrinsande
farvatten vister om 150° vistlig longitud
mellan 40° sydlig latitud och 35° nordlig
latitud, samt

e) i Indiska Oceanen med angrdnsande
farvatten norr om 40° sydlig latitud.

5. Det ar forbjudet att nyttja fly-
tande kokeri eller dértill horande val-
fangstfartyg for fangst eller bearbetning
av bardval i farvatten sdder om 40° syd-
lig latitud fran 70° vastlig longitud
vasterut till 160° vistlig longitud.

6. Det dr forbjudet att nyttja flytande
kokeri eller dartill hérande valfngst-
fartyg for fangst eller bearbetning av
knoélval i farvattnen soder om 40°
sydlig latitud.

7. a) Det ér forbjudet att nyttja fly-
tande kokeri eller dartill horande val-
fangstfartyg for fangst eller bearbetning
av bardval i farvattnen séder om 40°
sydlig latitud utom under tiden frén
och med den 15 december till och med
den 1 april.

b) Niamnda férbud mot bearbetning
under fridlysningstid utgér ej hinder
mot att bearbetningen av wval, som
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have been taken during the open season
may be completed after the end of the
open season.

8. (@) The number of baleen whales
taken during the open season caught
in any waters south of 40° South
Latitude by whale catchers attached
to factory ships under the jurisdiction
of the Contracting Governments shall
not exceed sixteen thousand blue-whale
units.

(b) For the purposes of sub-paragraph
(a) of this paragraph, blue-whale units
shall be calculated on the basis that
one blue whale equals

(1) two fin whales or

(2) two and a half humpback whales
or

(3) six sei whales.

(c) Notification shall be given in ac-
cordance with the provisions of Article
VII of the Convention, within two days
after the end of each calendar week, of
data on the number of blue-whale units
taken in any waters south of 40° South
Latitude by all whale catchers attached
to factory ships under the jurisdiction
of each Contracting Government.

(d) If it should appear that the maxi-
mum catch of whales permitted by sub-
paragraph (a) of this paragraph may be
reached before April 1 of any year,
the Commission, or such other body as
the Commission may designate, shall
determine, on the basis of the data
provided, the date on which the maxi-
mum catch of whales shall be deemed
to have been reached and shall notify
each Contracting Government of that
date not less than two weeks in advance
thereof. The taking of baleen whales by
whale catchers attached to factory ships
shall be illegal in any waters south of
40° South Latitude after the date so
determined.

(e) Notification shall be given in ac-
cordance with the provisions of Article
VII of the Convention of each factory
ship intending to engage in whaling
operations in any waters south of 40°
South Latitude.

9. It is forbidden to take or kill any
blue, fin, sei, humback, or sperm whales
below the following lengths:
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fangats under héirfor tilldten tid, av-
slutas efter utgdngen av denna.

8. a) Antal bardvalar, som under den
harfor tillatna tiden fingas i farvatten
soder om 40° sydlig latitud med wval-
fangstfartyg, som hora till flytande
kokerier under de férdragsslutande rege-
ringarnas jurisdiktion, mé& icke over-
stiga sextontusen blivalenheter.

b) Blavalenhet enligt féregidende punkt
a) skall rdknas pa sa sitt, att en bla-
valenhet svarar mot

1) tva fenvalar, eller
2) tva och en halv knolvalar eller

3) sex sejvalar.

¢) Anmilan skall inom tva dagar
efter varje kalenderveckas slut goras i
enlighet med bestdmmelserna i Artikel
VII i konventionen om antalet av de
blavalenheter som féngats i farvatten
soder om 40° sydlig latitud av samtliga
valfangstfartyg, som hora till flytande
kokerier under fordragsslutande rege-
rings jurisdiktion.

d) Skulle det visa sig, att det maximi-
antal valar, som ma fingas i enlighet
med punkt a), kommer att uppnds fore
den 1 april, skall kommissionen eller den
institution, som densamma hirfor utser,
pa basis av foreliggande uppgifter fast-
stdlla den tidpunkt d& maximiantalet
skall anses uppnatt, och skall den minst
fjorton dagar i forvdg hidrom under-
ratta de fordragsslutande regeringarna.
Fangst av bardval med valfangstfartyg,
som hor till flytande kokerier, dr olovlig
i farvatten soder om 40° sydlig latitud
efter den s&lunda faststillda tidpunkten.

e) Anmilan i enlighet med bestim-
melserna i artikel VII i konventionen
skall goras om wvarje flytande kokeri,
som avses att nyttjas vid valfangst i
farvatten soder om 40° sydlig latitud.

9. Det dr forbjudet att fanga eller
déda bla-, fen-, sej-, knol-, eller sper-
macetival under foljande lingder:
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(a) blue whales . 70 feet (21,3 metres) a) blaval......... 70 fot (21,3 m)
(b) fin whales .. 55 feet (16,8 metres) b) fenval......... 55 fot (16,8 m)
(c) sei whales... 40 feet (12,2 metres) c) sejval ......... 40 fot (12,2 m)
(d) humpback d) knolval ........ 35 fot (10,7 m)
whales ....... 35 feet (10,7 metres)  e) spermacetival .. 35 fot (10,7 m),

(e) sperm whales 35 feet (10,7 metres)

except that blue whales of not less than
65 feet (19,8 metres), fin whales of not
less than 50 feet (15,2 metres), and sei
whales of not less than 35 feet (10,7
metres) in length may be taken for
delivery to land stations provided that
the meat of such whales is to be used
for local consumption as human or
animal food.

Whales must be measured when at
rest on deck or platform, as accurately
as possible by means of a steel tape
measure fitted at the zero end with a
spiked handle which can be stuck into
the deck planking abreast of one end
of the whale. The tape measure shall
be stretched in a straight line parallel
with the whale’s body and read abreast
the other end of the whale. The ends
of the whale, for measurement purposes,
shall be the point of the upper jaw
and the notch between the tail flukes.
Measurements, after being accurately
read on the tape measure, shall be logged
to the nearest foot, that is to say, any
whale between 75 feet 6 inches and 76
feet 6 inches shall be logged as 76 feet,
and any whale between 76 feet 6 inches
and 77 feet 6 inches shall be logged
as 77 feet. The measurement of any
whale which falls on an exact half foot
shall be logged at the next half foot, e. g.,
76 feet 6 inches precisely, shall be logged
as 77 feet.

10. It is forbidden to use a land
station or a whale catcher attached
thereto for the purpose of taking or
treating baleen whales in any area or
in any waters for more than six months
in any period of twelve months, such
period of six months to be continuous.

11. It is forbidden to use a factory
ship which has been used during a
season in any waters south of 40° South
Latitude for the purpose of treating
baleen whales, in any other area for the
same purpose within a period of one
year from the termination of that season.

dock att blaval, som miéiter minst 65 fot
(19,8 m), fenval, som méiter minst 50
fot (15,2 m), och sejval som miter
minst 35 fot (10,7 m) ma fangas for
avldmning till landstationer under for-
utsdttning att kottet av valarna skall
anviindas pa platsen som foda for mén-
niskor eller djur.

Val skall métas nér den ligger pa flans-
planet, och métningen skall ske s& nog-
grant som mojligt med ett stdlmattband,
som vid nollan ir férsett med ett hand-
tag med en pik, som kan stickas ned i
ddcksplankan i héjd med valens ena
danda. Méattbandet skall strdckas i rat
linje parallellt med valens kropp och
avlisas i hojd med den andra 4ndan av
valen. Vid métningen skola spetsen av
overkdken och skaran i stjartfean pa
valen vara dndpunkterna. Lingden skall
efter att hava blivit noggrant avlist,
inféras i1 journalen, varvid skall av-
rundas till ndrmast hela fot, det vill saga
att en val mellan 75 fot 6 tum och
76 fot 6 tum skall inféras som 76 fot
och en val mellan 76 fot 6 tum och 77
fot 6 tum skall infoéras som 77 fot.
Visar métningen halv fot, skall avrund-
ning ske till ndrmast hogre hela fot,
det vill siga 76 fot 6 tum skall inforas
som 77 fot.

10. Landstation eller dartill hérande
valfangsfartyg ma ej nyttjas for fingst
eller bearbetning av bardval inom négot
omrade eller i nagot farvatten under
mer 4n sex ménader av tolv manader i
foljd, varvid dven giller, att dessa sex
manader skola vara i foljd.

11. Flytande kokeri, som for bearbet-
ning av bardval nyttjats i farvatten
soder om 40° sydlig latitud under en
harfor tilldten tid, ma ej inom ett &r
efter utgdngen av denna for samma
andamal nyttjas i annat omrade.
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12. (a) All whales taken shall be
delivered to the factory ship or land
station and all parts of such whales shall
be processed by boiling or otherwise,
except the internal organs, whale bone
and flippers of all whales, the meat of
sperm whales and of parts of whales
intended for human food or feeding
animals.

(b) Complete treatment of the carcasses
of »Dauhvaly and of whales used as
fenders will not be required in cases
where the meat or bone of such whales
is in bad condition.

13. The taking of whales for delivery
to a factory ship shall be so regulated
or restricted by the master or person
in charge of the factory ship that no
whale carcass (except of a whale used
as a fender) shall remain in the sea
for a longer period than thirty-three
hours from the time of killing to the
time when it is taken up on to the deck
of the factory ship for treatment. All
whale catchers engaged in taking whales
must report by radio to the factory
ship the time when each whale is caught.

14. Gunners and crews of factory ships,
land stations, and whale catchers shall
be engaged on such terms that their
remuneration shall depend to a con-
siderable extent upon such factors as the
species, size and yield of whales taken
and not merely upon the number of
the whales taken. No bonus or other
remuneration shall be paid to the gun-
ners or crews of whale catchers in
respect of the taking of milk-filled or
lactating whales.

15. Copies of all official laws and
regulations relating to whales and whal-
ing and changes in such laws and regula-
tions shall be transmitted to the Com-
mission.

16. Notification shall be given in ac-
cordance with the provisions of Article
VII of the Convention with regard to
all factory ships and land stations of
statistical information (a) concerning the
number of whales of each species taken,
the number thereof lost, and the number
treated at each factory ship or land
station, and (b) as to the aggregate
amounts of oil of each grade and
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12. a) Alla fangade valar skola av-
ldmnas till det flytande kokeriet eller
landstationen och alla delar av valarna
skola bearbetas genom kokning eller pa
annat sitt, med undantag av de inre
organen, barderna och fenorna av samt-
liga arter, kottet av spermacetival och
de delar av val, som skola anvindas till
foda for ménniskor eller djur.

b) Fullstédndig bearbetning av kadaver
av »Dauhval» och av val nyttjad sasom
fender behover icke ske nir kottet och
benen av valen &ro i daligt tillstand.

13. Fangsten av valar for avlamning
till flytande kokeri, skall av befilhava-
ren eller den som har ansvaret for koke-
riet regleras eller begrinsas pd sadant
sétt att ingen do6d val (utom val nyttjad
som fender) ligger kvar i vattnet langre
an trettiotre timmar frin det att den
dodats till det att den halas upp pa
kokeriets flinsplan for bearbetning.
Samtliga valfangstfartyg, som hilla pa
med valféngst, skola genom radio under-
ratta kokeriet om tiden for varje fangst.

14. Skyttar och manskap pa flytande
kokerier, landstationer och valfangst-
bétar skola anstillas pa sadana villkor,
att deras avloning i vésentlig grad é&r
beroende av sidana omstdndigheter sa-
som art, storlek och utbyte av fangad
val och icke endast av antalet fangade
valar. Ingen bonus eller annan gott-
gorelse skall betalas till skyttar och
manskap pa valfangstfartyg for fangst
av mjolkfylld eller digivande val.

15. Till kommissionen skall insdndas
avskrift av alla av myndighet utfardade
lagar och foreskrifter rorande val och
valfdnst och av diri gjorda dndringar.

16. Statistiska uppgifter angéende fly-
tande kokerier och landstationer skola i
enlighet med artikel VII i konventionen
limnas om a) antalet fingade valar av
var art, ddrav antalet forlorade och an-
talet av valar som bearbetas av flytande
kokeri eller landstation och b) samman-
lagda kvantiteten av olja av var klass
ach av mjol, gédningsmedel (guano) och
andra alster som utvunnits av dem, &t-
foljda av c) uppgifter om varje pa det
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quantities of meal, fertilizer (guano), and
other products derived from them, to-
gether with (c) particulars with respect
to each whale treated in the factory
ship or land station as to the date and
approximate latitude and longitude of
taking, the species and sex of the whale,
its length and, if it contains a foetus,
the length and sex, if ascertainable, of
the foetus. The data referred to in (a)
and (c) above shall be verified at the
time of the tally and there shall also
be notification to the Commission of
any information which may be collected
or obtained concerning the calving
grounds and migration routes of whales.

In communicating this information
there shall be specified

(a) the name and gross tonnage of
each factory ship;

(b) the number and aggregate gross
tonnage of the whale catchers;

(c) a list of the land stations which
were in operation during the period con-
cerned.

17. Notwithstanding the definition of
land station contained in Article II of
the Convention, a factory ship operating
under the jurisdiction of a Contracting
Government, and the movements of
which are confined solely to the terri-
torial waters of that Government, shall
be subject to the regulations governing
the operation of land stations within
the following areas:

(@) on the coast of Madagascar and its
dependencies, and on the west coasts
of French Africa;

(b) on the west coast of Australia in
the area known as Shark Bay and
northward to Northwest Cape and in-
cluding Exmouth Gulf and King George’s
Sound, including the port of Albany;
and on the east cost of Australia, in
Twofold Bay and Jervis Bay.

18. The following expressions have the
meanings respectively; assigned to them,
that is to say:

»baleen whale» means any whale
other than a toothed whale;

»blue whale» means any whale known
by the name of blue whale, Sibbald’s
rorqual, or sulphur bottom;

»fin whale» means any whale known
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flytande kokeriet eller landstationen
bearbetad val Dbetriaffande tiden och
ungefirliga latitud och longitud for
fangandet, arten och konet, lingden,
och i fall valen innehaller foster, det-
sammas lingd och, om det kan fast-
stillas, kon. De ovan vid a) och b) an-
givna uppgifterna skola bestyrkas vid
inforandet i journalen. Vidare skall till
kommissionen insindas de uppgifter som
ma hava insamlats eller vunnits be-
traffande de omraden, dir valarna kalva,
och valarnas vandringsvagar.

Vid insindandet av dessa uppgifter
skall sdrskilt angivas:

a) det flytande kokeriets namn och
bruttodriktighet,

b) antalet valfangstfartyg och deras
sammanlagda bruttodriktighet, samt

c) de landstationer, som varit i verk-
samhet under ifrigavarande tid.

17. Utan hinder av definitionen pd
landstation i artikel IT i konventionen
skall flytande kokeri som driver sin verk-
samhet under en férdragsslutande rege-
rings jurisdiktion och nyttjas i fart ute-
slutande inom ifragavarande regerings
territorialvatten vara underkastat de
bestammelser som gélla driften av land-
stationer inom foéljande omraden:

a) pa kusten av Madagascar och dér-
till horande omraden samt pa vastkusten
av Franska Afrika;

b) pa véstkusten av Australien inom
det sasom Shark Bay kinda omradet
och norrut till Northwest Cape och dari
inbegripna Exmouth Gulf och King
George’s Sound, déri inbegripen Albanys
hamn, samt pa ostkusten av Australien,
i Twofold Bay och Jervis Bay.

18. Med foljande uttryck forstds:

sbardvaly, annan val dn tandval;

»blavaly, val kind under namnet blue
whale, Sibbald’s rorqual eller sulphur
bottom;

»fenvaly, val kidnd under namnet
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by the name of common finback, com-
mon rorqual, finback, finner, fin whale,
herring whale, razorback, or true fin
whale;

»sei whale» means any whale known
by the name of Balenoptera borealis,
sel whale, Rudolphi’s rorqual, pollack
whale, or coalfish whale, and shall be
taken to include Balaenoptera brydei
Bryde’s whale;

»gray whale» means any whale known
by the name of gray whale, California
gray, devil fish, hard head, mussel
digger, gray back, rip sack;

shumpback whaley means any whale
known by the name of bunch, hump-
back, humpback whale, humpbacked
whale, hump whale or hunchbacked
whale;

»right whale» means any whale known
by the name of Atlantic right whale,
Artic right whale, Biscayan right whale,
bowhead, great polar whale, Greenland
right whale, Greenland whale, Nord-
kaper, North Atlantic right whale, North
Cape whale, Pacific right whale, pigmy
right whale, Southern pigmy right
whale, or Southern right whale;

»sperm  whale» means any whale
known by the name of sperm whale,
spermacet whale, cachalot, or pot whale;

»dauhval» means any unclaimed dead
whale found floating.

Amendments to the Schedule to the
International Whaling Convention
1946.

I thereby certify that, at its first
meeting, held in London in May/June
1949, the International Whaling Com-
mission, by resolution, made the follow-
ing amendments to the Schedule to
the International Whaling Convention
signed in Washington in 1946.

Paragraph 6. At the end of the para-
graph add the following words: »Provided
that in each of the pelagic whaling
seasons 1949/50 and 1950/51 a maximum
of 1 250 humpback whales may be taken
in these waters.»
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common finback, common rorqual, fin-
back, finner, fin whale, herring whale,
razorback eller true finwhale;

»sejvaly, val kidnd under namnet
Balaenoptera boeralis, sei whale (sejval),
Rudolphi’s rorqual, pollack whale eller
coalfish whale, och skall d#ven anses om-
fatta Balaenoptera brydei Bryde's
whale;

»gravaly, val kidnd under namnet gray
whale, California gray, devil fish, hard
head, mussel digger, gray back eller rip-
sack;

»knélvaly, val kidnd under namnet
bunch, hump-back, humpback whale,
humpwhale eller hunchbacked whale;

vrdtvaly, val kidnd under namnet At-
lantic right whale, Arctic right whale,
Biscayan right whale, bowhead, great
polar whale, Greenland land right whale,
Greenland whale, Nordkaper, North
Atlantic right whale, North Cape whale,
Pacific right whale, pigmy right whale
eller Southern right whale;

»spermacetivaly, val kdnd under nam-
net spermwhale, spermacet whale, ca-
chalot eller pot whale, samt

»dauhvaly, dod val som hittats fly-
tande och som ingen gjort ansprak pa.

Andringar av anvisningarna till 1946
ars internationella valfangst-
konvention.

Harmed intygas, att internationella
valfangstkommissionen genom beslut vid
sitt forsta mote, vilket holls i London
under maj—juni 1949, vidtog féljande
dndringar av anvisningarna till den i
Washington ar 1946 undertecknade in-
ternationella konventionen for reglering
av valfangsten.

Paragraf 6. Tilligg foljande ord i slutet
av paragrafen: »dock att under vardera
av de pelagiska valfangstsisongerna
1949/50 och 1950/51 hogst 1250 knol-
valar ma fingas i dessa vattemy.
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Paragraph 7 (a). Omit words »15th
December to 1st April» in fourth line
and insert the words »22nd December
to 7th April.

(Note. This amendment involves a
consequential amendment in para. 8 (d)
where the words 7th April should be
substituted for 1st April.)

Paragraph 10. Delete and in place
insert the following new Paragraph 10:

»10. (a) It is forbidden to use a land
station under the jurisdiction of a
Contracting Government, and whale
catchers attached to such land station,
for the purpose to taking or treating
baleen whales except as permitted by
the Contracting Government in ac-
cordance with sub-paragraph (b) of this
paragraph.»

»(b) Each Contracting Government
shall declare for all land stations under
its jurisdiction, and whale catchers at-
tached to such land stations, one open
season during which the taking or treat-
ing of baleen whales shall be permitted.
Such open season shall be for a period
of not more than six consecutive months
in any period of twelve months and
shall apply to all land stations under
the jurisdiction of a Contracting Govern-
ment; provided that a separate open
season may be declared for any land
station used for the taking or treating
of baleen whales which is more than
1 000 miles from the nearest land sta-
tion used for the taking or treating of
baleen whales under the jurisdiction of
the same Contracting Government.»

»(c) Notwithstanding the prohibition
in sub-paragraph (a) of this paragraph,
the treatment of whales which have
been taken during an open season may
be completed after the end of such open
season.»

»(d) The prohibitions contained in this
paragraph shall apply to all land sta-
tions as defined in Article II of the
Whaling Convention of 1946 and to all
factory ships which are subject to the
regulations governing the operation of
land stations under the provisions of
paragraph 17 of this Schedule.»
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Paragraf 7 a). Ersidtt orden »15 de-
cember till och med den 1 aprily» med
orden »22 december till och med den
7 aprily.

(Obs! Denna édndring medfér som
konsekvens en édndring i paragraf 8 d),
dar »1 april» ersidttes med »7 april).

Paragraf 10. Uteslut denna paragraf
och ersitt den med f6ljande nya para-
graf 10:

»10 a) Landstation under en fordrags-
slutande regerings jurisdiktion och till
sidan landstation horande valfangst-
fartyg mé ej nyttjas for fangst eller be-
arbetning av bardval utom efter tilla-
telse av den fordragsslutande regeringen
enligt punkt b) nedan.

b) Varje fordragsslutande regering
skall for alla landstationer under dess
jurisdiktion och till sidana landstationer
horande valfdngstfartyg angiva en tid,
under vilken fangst och bearbetning av
bardval tillites. Dylik tidsperiod ma e]
overstiga sex pa varandra foljande ma-
nader inom samma tolvmanadersperiod
och skall gilla for alla landstationer
under en fordragsslutande regerings
jurisdiktion, dock att en sarskild fangst-
period mé& angivas for varje land-
station, som anvindes for fangst eller
bearbetning av bardval och vilken é&r
beldgen mer 4n 1000 engelska mil fran
nirmaste, under samma férdragsslutan-
de regerings jurisdiktion liggande land-
station, som anvidndes foér fangst eller
bearbetning av bardval.

c¢) Forbudet i punkt a) utgor ej hinder
mot att bearbetning av val, som fangats
under harfor tilldten tid, avslutas efter
utgédngen av denna.

d) Forbuden i denna paragraf skola
gilla alla landstationer, saddant detta
uttryck definierats i artikel II av 1946
ars valfangstkonvention, samt alla fly-
tande kokerier, vilka enligt paragraf 17
i dessa anvisningar dro underkastade
de bestdmmelser som gélla driften av
landstationer».
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And I hereby further certify that
these amendments were communicated
to each and every Contracting Govern-
ment by letter on 25th June, 1949, and,
no objections having been received,
came into force on 11th October 1949,
the 90 days following the notification of
the amendments to each Contracting
Government, as prescribed by Article V
of the International Whaling Conven-
tion 1946, being deemed to have expired
on 10th October, 1949.

A. T. A. Dobson

Secretary,
International Whaling Commission.

London, 15th November, 1949.

Amendment to the Schedule to the
International Whaling Convention
1946.

I hereby certify that, at its first
meeting, held in London in May/June
1949, the International Whaling Com-
mission, by resolution made the follow-
ing amendment to the Schedule to the
International Whaling Convention signed
in Washington in 1946.

The following new paragraph 17 is
substituted for the existing paragraph 17
of the Schedule to the Convention
aforesaid:

»17 (a) A factory ship which operates
solely within territorial waters in one
of the areas specified in sub-paragraph
(c) of this paragraph, by permission of
the Government having jurisdiction over
those waters, and which flies the flag of
that Government shall, while so opera-
ting, be subject to the regulations gov-
erning the operation of land stations
and not to the regulations governing
the operation of factory ships.»

»(b) Such factory ship shall not,
within a period of one year from the
termination of the season in which she
so operated, be used for the purpose of
treating baleen whales in any of the
other areas specified in sub-paragraph
(c) of this paragraph or south of 40°
South latitude.»

1949, N:0 48.

Vidare intygas hiarmed, att dessa
dndringar bragtes till envar fordrags-
slutande regerings kénnedom genom
skrivelse den 25 juni 1949 och att de,
endr inga invdndningar mottogos, tridde
i kraft den 11 oktober 1949. Den tids-
frist om 90 dagar, som enligt artikel V
i 1946 4ars internationella valfangstkon-
vention skall {6lja sedan de fordrags-
slutande regeringarna underrédttats om
dndringarna, ansags nidmligen ha utgatt
den 10 oktober 1949.

A. T. A. Dobson
Sekreterare
i Internationella valfadngstkommissionen.

London den 15 november 1949,

Andring av anvisningarna till 1946
ars internationella valfingst-
konvention.

Hérmed intygas, att internationella
valfangstkommissionen genom beslut vid
sitt forsta mote, vilket holls i London
under maj-——juni 1949, vidtog foljande
andring av anvisningarna till den i
Washington ar 1946 undertecknade in-
ternationella konventionen for reglering
av valfangsten.

Foljande nya paragraf 17 ersitter nu-
varande paragraf 17 i anvisningarna till
konventionen.

»17. a) Flytande kokeri, som driver
sin verksamhet enbart inom territorial-
vatten i ett av de i punkt ¢) nedan an-
givha omradena med tillatelse av den
regering, som har jurisdiktion 6ver dessa
vatten, och som gar under denna rege-
rings flagga, skall under denna sin verk-
samhet vara underkastat de bestdm-
melser som gélla driften av landstationer
och icke de bestdmmelser som gilla
driften av flytande kokerier.

b) Dylikt flytande kokeri méa icke
inom ett ar efter utgangen av den si-
song, varunder det bedrev nimnda
verksamhet, anvdndas for bearbetning
av bardval i nagot annat av de i punkt
c) angivna omradena eller soder om 40°
sydlig latitud.
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»c) The areas referred to in sub-
paragraphs (a) and (b) are:

(1) on the coast of Madagascar and
its dependencies;

(2) on the west coast of French Africa;

(3) on the coasts of Australia, namely
on the whole of the east coast and on
the west coast in the area known as
Shark Bay and northward to North-
west Cape and including Exmouth Gulf
and King George’s Sound, including the
Port of Albany.»

And 1 hereby certify that this amend-
ment was communicated to each and
every contracting government by letter
dated 25th June, 1949. Before the ex-
piration of the 90 days period provided
for in Article V (3) of the International
Whaling Convention of 1946, the French
government registered an objection to
the coming into force of this amendment.
No other contracting Government re-
gistered a similar objection, nor did
the French Government withdraw their
objection, so that, at the expiration of
the further 90 days period provided for
in Article V (3) of the 1946 Convention
viz. 10th January, 1950, this amendment
came into force as from 11th January,
1950, in respect of all Contracting
Governments, except France.

A. T. A. Dobson

Secretary,
International Whaling Commission.

London, 2 February, 1950.
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¢) De i punkterna a) och b) asyftade
omradena &ro:

1) kusten av Madagaskar och dartill
horande omraden;

2) vistkusten av Franska Afrika;

3) kusterna av Australien, namligen
hela Ostkusten och pa vistkusten det
sdsom Shark Bay kidnda omradet och
norrut till Northwest Cape, inbegripet
Exmouth Gulf samt King George’s
Sound med Albanys hamn.»

Vidare intygas hirmed, att denna
dndring bragtes till envar férdrags-
slutande regerings kinnedom genom
skrivelse den 25 juni 1949. Fore utgangen
av 90-dagars perioden enligt art. 5 (3) i
1946 &ars internationella valfdngstkon-
vention anméilde den franska regeringen
invindningar mot att #dndringen kom
till stdnd. DA ingen annan fordrags-
slutande regering anmailde en liknande
invdndning och den franska regeringen
icke tog tillbaka sin, tridde efter ut-
gangen av den ytterligare 90-dagars-
perioden forutsatt i art. 5 (3) av 1946
ars konvention ndmligen den 10 januari
1950, denna dndring i kraft fran den
11 januvari 1950 for alla fordragsslutande
regeringar utom Frankrike.

A. T. A. Dobson

Sekreterare
i Internationella valfingstkommissionen.

London den 2 februari 1950.

Utkom av trycket den 10 juni 1951.

Kungl. Boktr. Sthim 1951
502594






